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PAST TENSE NARRATIVE TEXT IN DRAMATIZATIONS ON RUSSIAN STAGE

Gordienko Elena Igorevna
Lomonosov Moscow State University
jelenagordienko@gmail.com

In the article the dramatizations types of narrative prose, which appeared in the XX" century and have narrator‘s text in past tense
are considered. Past tense functioning in dramatizations is analyzed in connection with the correlation of character‘s and narra-

tor‘s texts, with the nature of stage conventionality, and time category in dramaturgic and narrative texts.

Key words and phrases: dramatization; semiotics of theatre; theatre of narration; past narrative; conditions of statement.

YIK 811.112.2¢373.7
du10J0rnYecKue HayKH

B cmamve oceewaemcs eonpoc ycmouuugocmu KOMMYHUKAMUBHO-IKCHPECCUBHBIX (PA3EON02UIMO8, KOMOpble
npeocmasiAomcs 8 guoe 0moeiIbHo20 PYHKYUOHANLHO20 NOJA PPA3e0I02UYECKUX IKCHPECCUBO8 U KOMMYHUKAMU-
6086. [Ipogedennvlii ananus ux cmpykmypHO-CUHMAKCUYECKOU 6APUATMUSHOCIMU NOKA3A], YMO MU eOuHuybl 001a-
oarom aulb OMHOCUMENbHOU YCHMOUYUBOCbIO, 8 C8A3U C YeM HA NEepEblll NAAH 8bIXOOUM KpUumepuu ux QyHkyuo-
HanbHOU uKcayuy, ynompeoumeibHoCmu u 00ujeu38ecmHocmu.

Kniouesvie cnosa u ¢paswi: Gppaseonornyeckue SKCIPECCUBBl 1 KOMMYHHUKATHBBI, YCTOWYNBOCTD; BapUATUBHOCTB;
(YHKIMOHAIBHOE MCIOJIb30BaHUE; KOHBEHIIMOHAIBHBIA XapakTep; YIOTPeOUTEIbHOCTb.

I'opauii Oxcana MupocjiaBoBHa
THpuxapnamckuii nayuonanvuvii ynugepcumem um. B. Cmeganuka, Yxpauna
oksanagord@yandex.ru

CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKHUE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOI'MYECKUX 3KCIIPECCUBOB
M KOMMYHHUKATHBOB. IOHATHUE YCTOMYMUBOCTHU U BOCITPOU3BOIMMOCTH

B pamkax uccienoBanust GyHKIIMOHHPOBAHUS B HHTEPHET-IUCKypCe KOMMYHUKAaTHBHO-3KCIIPECCUBHON (pazeo-
JIOTHH HEMELKOTO s3bIKa — (hpa3eoIOTU3UPOBAHHBIX MPeIIOKeHUH tuna (Ach), du kriegst die Tiir nicht zu! / Omo
yorc Hu 6 Kakue gopoma He neszem! Abwarten und Tee trinken! / 3anacemcs mepnenuem! (6yxs. Cuauana scoame,
a uati nume nomom), Das fingt ja gut an! / Huueco cebe nauano! So schnell schiefSen die Preufien nicht / Tax ckopo
amo He Oenaemcs; Demndchst in diesem Theater / (Asocb) ko20a-Hubyow oa 6ydem; Ab nach Kassel! / C anaz oo-
aou! Ckamepmuio dopoea! — Mbl 00paTHIN BHUMaHHE Ha HEKOTOPYIO OTHOCHTENLHOCTh TOHSTHS UX YCTOHIMBOCTH.
B 1iesioM HOBM3HOI HAILIEr0 MCCIIEIOBAHUS SIBISIETCS TIPEJICTABICHHE 3THX JIMHUILL KaK OTIEBHOTO (YHKIMOHAIb-
HOTO M0JIs (PPa3eoJOTNUECKUX IKCIPECCHBOB U KOMMYHHKATHBOB, YTO MPEICTABISIET COOON MHIYKTUBHBIA CHHTE3
CYIIIECTBYIOIIMX MOAX0/10B. dpa3eosornyeckue IKcnpeccuBbl 1 KOMMYHUKATHBBI (PIuK) MbI onipesiensieM Kak
OT/IeTIbHbIE BBICKA3bIBAHUS, CHHTAKCUUECKH O(OPMIICHHbIE B BHJIE HPEIIOKEHUN (IUIMITHUECKUX MPEAI0KEHHN),
3aKpEIUICHHBIE Y3yalbHO B SI3bIKOBOM COOOIIECTBE /ISl BHIPQKEHHSI MHTEHIIMH, OLEHOK U 3MOILIMT TOBOPSIIEro, KO-
TOpBIE XapaKTEPHU3YIOTCSl YHOTPEOUTEIBHOCTHIO, BOCHPOM3BOJMMOCTBIO, OTHOCHUTEIBHOW YCTOHYMBOCTBIO, KOM-
IUIEKCHBIM 3HAYSHNEM U BBINOJIHIIOT KOMMYHHKATHBHYIO U YaCTO KCIIPECCUBHYIO (DYHKIIHH.

AHanu3 Hay4dHOI JINTEpaTyphl O HAalleMy HpeIMETy MCCIEAOBaHUS MOKa3aJl, YTO JIAHHBIE €MHUIIBI, HECMOTPS
Ha Pa3HOOOH B TEPMUHOJIOTHH, IOBCEMECTHO OIMCHIBAIOTCS KAaK YCTOHUYMBBIE BOCHPOM3BOJIUMBIE €IMHHUIIBI CO
CTPYKTYpPOI1 ITPEATI0KEHHS, ¥ TOIBKO B CIIEIHAIBHBIX NCCIIEJOBAHUAX BBICKa3bIBAIOTCSI HEKOTOPBIE 3aMEYaHUsl.

Crenyer OTMETHTB, YTO TOHATHE «yCTOWYMBOCTH», KOTOPOE U B OTHOIIEHHHU (pazeonorndeckux enauuun (OE)
B IIEJIOM pacCMaTpHUBaeTCs KaK OJHO U3 KaTerOpPUaNbHbBIX, B IIOCICIHHE JACCITUIICTHS PEIATUBUPYETCS MHOTUMHU Be-
OymuMu  yaeHbIMH. CHCTEMHbBIE CTPYKTYpHbIE TpaHcopMmanuu HIUOM ObUIM HPEJAMETOM HCCIEOBAHUN Kak
B AQHTJI0-aMEPHUKAHCKUX paboTrax mo uauomaruke [14; 20], Tak 1 B HemenkoM s3biko3Hanuu [7; 9]. I'. Byprep, ana-
JIM3UPYS BapUATUBHOCTh M OKKa3uOHalbHbIe Mogudukanuu OE, roBopuT 00 «OTHOCUTEIBHOCTH» UX CTPYKTYPHOM
YCTOWYHMBOCTH M HPUXOJHUT K BBIBOLY O HEOOXOIMMOCTH «OoJiee TMOKON KOHLENIUH (pa3eooruu, KoTopas Obl
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TOJIEpHpOBAJIa MHEHHE, 4TO B cocTaBe (ppaseosiorn3mMa MOryT ObITh OoJiee MM MEHee CTaOMIbHBIE KOMIOHEHTHI,
YTO HE BJIMSIET HA €r0 CTATyC JIMHIBUCTHMYECKON WM MCUXOJMHTBUCTUYECKON eauHuLb» [7, S. 25-31]. B uacTtHO-
CTH, CYIIECTBYIOT KaK TpaMMaTHYECKHE BapHaHTHl OAHOTO W3 KomroHeHToB ®F, Hamp., uncna (seine Hand / seine
Hinde im Spiel haben / 6vimbv 3amewiannviv 6 uem-i.) WM BHEIIHEH BaleHTHOCTH (jmdm. / fiir jmdn. eine
Extrawurst braten / denamv nobnasxicky komy-i.), Tak W JEKCHIeCKHe BapwaHTHI (j-d macht / zieht ein schiefes
Gesicht / koeo-1. nepedepeusaem (om Henpuamuozo yyecmaa)), OE, pacmmpeHHbIe JOTOTHATEIFHBIM KOMIIOHEH-
TOM (sich etwas (rot) im Kalender anstreichen / ommemums umo-a. kax (0cobo snamenamenvroe) coovimue), 1 OE
C pa3HBIM MOPSAAKOM KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIX MHOTO CpeAH YCTOHUMBEIX (ppa3 (Nach jmdm. / etw. kriht kein Hahn
mehr vs Kein Hahn kriht nach jmdm. / etw. / U oymamo 06 s3mom / 0 kom-mo dasHo 3abviau). PakT CymecTBOBAHU
JUIs MHOTUX (hpa3eosioru3MoB HE TOJBKO OJHOM 00s3aTeNbHOM, (UKCUpOBaHHOW B cioBape (GOpPMBI, 110 MHEHHIO
take U I'.-I'. JIrorepa, CBUAETENLCTBYET B MOJIB3Y PEIATUBU3ALUU KPUTEPUS YCTOMYMBOCTU: YCTOMUUBOCTH DE
OKa3bIBAETCS «OYEHb CIIOKHBIM B HCIIOJIb30BaHUU Kputepuem» [17, S. 11]. DTu HaOmoaeHNs B TIOJIHOM Mepe Kaca-
I0TCS ¥ ()pa3eoIOTU3MOB CO CTPYKTYpPOH MpeanioxkeHus. Y TBepkaeHue B. dunsiiiepa o TOM, 4TO HANOMAaTHYECKUE
NIPEAIOKEHHS C CHHTAKCHYECKOW TOUKH 3pEHUs JIN0O BOOOIIE HE MPOSBISIOT HUKAaKOW BapUaTHBHOCTH, JINOO TOJb-
Ko oueHb HH3KyI0 [12, S. 81], Hambonee momHO ocnapuBaeT B oxHoil m3 crareii 5. Kopronen [16]. Tak, MHOTHE
OOuK nexcukorpaduueckn GUKCUPOBAHBI C OTIMYHAMH B KOJMYECTBE KOMIIOHEHTOB: Au Backe, (mein Zahn)! /
Bom me(6e) na! (Ich denke), mich laust der Affe! / A ocmoabenen om usymnenus / neosxcuoannocmu! Du bist mir ein
(schoner) Held! / Ter mooice xopowi!; KBAaHTHUTATHBHBIC BAPHAHTHI Yallle BCETO KACAIOTCS HAJMYUS B CTPYKType dpa-
361 OJTHON WIJIN HECKOJBKUX (DaKyIbTAaTHBHBIX YacTHI: Das ist (doch / ja) der Gipfel! / Omo eepx (Haxanvcmea, bec-
cmoiocmea)! (Nun) halt (aber) (mal) die Luft an! / He mpenu azvikom! Taxke BCTpedaroTcs CIydaw pa3HOTO BBIpa-
xenus orpunanus: Da beifit die Maus keinen Faden ab / Da beifSt keine Maus einen Faden ab / Tym yoic Huuezo e
noodenaews. [1py BKIIOYEHUH B KOHTEKCT MOXKET U3MEHSAThCA MOPsIOK KoMnoHeHToB ®OuK; kpome 3T0T0, HEKOTO-
pBIC UAMOMBI JOMYCKAIOT U3MEHEHHs BpeMeHHo# Gopmel (Da liegt / lag der Hund begraben! / Bom 20e cobaxa 3a-
poimal), pa3TuuHbIC MECTOMMCHHBIC BapuaHThl (Das kannst du / kann er deiner / seiner Grofsmutter erzdhlen! /
Paccrasicu smo / Ilyems on pacckadxcem smo ceoeu babyuike / komy-nubyoo opyeomy! Das kénnte dir / ihm usw.
so passen! / Tebe / emy u m.0. s5mo Ha pyky). JJoCTaTOYHO MIHPOKO MPEACTABICHBI TAK)KE COOCTBEHHO JICKCHUCCKHUE
cyocturynnu komrnoneHToB ®OuK (Das macht der Liebe / Sache keinen Abbruch / 9mo Opyaicoe / Oeny ne nomexa;
Das darf/ kann doch nicht wahr sein! / He mosicem 6vims! Da hort (sich) (doch) alles / Verschiedenes / die Gemiit-
lichkeit auf! / Omo yoic crumrom! Imo nu 6 kaxue sopoma ne nesem! Ha umo smo noxoorce!).

OTH, Ha TIEPBBIA B3I, JIUIIH «(popManbHBIE» W3MEHEHUS MOKA3BIBAIOT, UTO paslelicHue (hpa3eosIoTH3MOB Ha
€IMHUIIBI CO CTPYKTYPOH CIOBOCOYETaHUS M Ha (Ppa3ecooTU3MBI-IPEATIOKEHHUS, KOTOPOE TPATUIIMOHHO TIOCTYIIHPY-
€TCsl CO BpeMEeH BO3HUKHOBEHHUS (Ppa3eoioruu Kak HayKH, pu Oojiee BHUMATEILHOM PAaCCMOTPEHHU OKa3bIBAeTCs HE
COBCEM O/IHO3HAYHBIM. Bripodem, euie B. JI. ApxaHreibCkuil OTHUM U3 NEPBBIX MOAYEPKHBAT HEaOCONIOTHOE OTIIH-
4yue yCTOH4YMBHIX (pa3 u dhpaszem, Be/ib «HEKOTOPBIE (pa3eMbl B 3aBUCUMOCTH OT UX (PYHKIIMOHAJILHOTO HCIO0JIb30-
BaHHUSl MOTYT CTaTh yCTOHYUBBIMU (ppazamuy», HANP. CMasums/nOCmMasums 60RPOC pedpoM N 6ONPOC CHOUM pebpom;
nepetimu Pyouxon u Pybuxon nepetioen [1, c. 145] (cp. xnacc HomuHaTHBHO-KOMYyHHKaTUBHBIX OF y A. B. KyHuna
(to breake the ice — the ice is broken / cromame 1ed; noLONCUMb HAUALO, COENAMb NEPEbIL UlAe — Jied CLOMAaH
(m.e. ycmpaHeHbl RPensIMCcmeus, Ucies3id HAmsHymocms 8 OMHouleHusAX medicoy kem-1.)) [4, c. 312]). . Koproues,
aHATIBUPYS JEKCHKOTpaguIeckyro (PUKCANI0 HANOM, 0OpalaeT BHIMaHIE Ha TO, 9TO OJHA U Ta )K€ UIHOMA B pa3-
HBIX CIIOBapsX MOXET OBITH MpeJcTaBiIeHa Kak uauoMa-tipemnoxenue (Da geht einem ja der Hut hoch / Kmo-n. 6vi-
xooum u3 cebs [6, c. 679]) Wim KaKk ycToWdIHMBas MpeIUKaTUBHAS KOHCTPYKUUS (jmdm. geht der Hut hoch [15, S. 592]).
®dukcupoBaHHAs BO MHOTHX CIIOBapsiX HoMuHaNmbHas Gopma Das schligt dem Fass den Boden aus! / 9mo yorc cruw-
xom! v kopnycHblit npumep «Das hat natiirlich dem Fass noch den Boden ausgeschlagen...» / «Omo, koneuno snce,
nepeuio 6ce epanuybl...» HABOJISAT aBTOPa Ha MbICIb, YTO «CJIEOBAIO Obl B3BECHUTh, HE UMEEM JIM MBI 31€Ch JIEJI0
C TJIaroJIbHOM ugnoMoit dem Fass den Boden ausschlageny | nepetimu 6ce epanuyul;, ucnopmums oeno [16, S. 981].

I'.-T". JTrorep, uccienys hpa3eonoru3Mbl CO CTPYKTYPOH MPEUIOKEHHS, Pa3InyaeT YCTONYHMBhIC MPEIUKATHBHbIC
KOHCTPYKUMH THNA jmdm. platzt der Kragen / kmo-i. 2omos nonwyme om 310cmu / eHeéa, mepneHue I0onaemcs
y koeo-1.; jmdn. driickt der Schuh /y kozo-1. Henpusmnocmu, KOTOPBIC BCICACTBUE WX OTHOCHUTEIHHO CBOOOIHOTO
BapbupoBanus (Hanp. Da wird ihm sicher der Kragen platzen / Hy mym on mouno nonnem om 3nocmu; Ist ihm
deswegen nicht der Kragen geplatzt? / Pasée on u3-3a smoeo He pazo3nuncsi?) «IpaBOMEPHO NPUUYHUCIATH K HOMH-
HaTHUBHBIM €AMHHUIIAM» B IPOTHBOBEC COOCTBEHHO YCTOIUYMBBIM npemsioxeHusm Da liegt der Hund begraben! / Bom
20e cobaka 3apeima!l Das schligt dem Fass den Boden aus! / Dmo yoc cauwkom! — eqUHALAM C SKCIUTHIATHON
CTPYKTYpOH NpeaoxeHus ¢ Ooyiee OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHM MHTETPAIlMK B KOHTEKCT. OJJHaKO aBTOp Jie-
JIaeT YIOp Ha CII0KHOCTHU BBIEIEHHS KJIACCOB C YeTKUMH KOHTYPAaMU: «IPAKTUYECKH HE CYIIECTBYET IPaHMI, KOTO-
pbie MOKHO OBUIO OBl OJTHO3HAYHO ONPEENNTh, XapaKTePHBI TUTaBHBIE epexoas» [17, S. 40].

B. @ugiinep Takxke BbLIAEIAECT YCTONUUBBIE NPEAUKATUBHBIE KOHCTPYKIMU — @FE ¢ MUHMMAaJIbHOM CHHTaKcU4e-
CKOI CTPYKTypoOH «rojsiexxaiiee (CymecTBuTenbHoe B Nom.) + ckazyeMmoe (M3MEeHseMBbIi Taromn)», Hamnp.: Die Saat
geht auf / (umo-1.) daem e6cxoowl, Der Ofen ist aus / Bce, kouey, Boavuie nuueeo neavssa coerams, Die Haare
strduben sich / Bonocvr scmatom ovibom, Die Spatzen pfeifen von den Ddchern / Bce mpyosm (o uem-1.), KOTOpPBIE
B 1I€JIOM BapUaTHUBHBI 10 KOMMYHHUKAaTHBHO-TPAMMATHYECKHM KaTErOpusiM, MOI'yT KOMOMHHPOBATHCSl B UHPUHUTHBE
C IJIaroJjioM, KOTOPOMY OHHM ITOJYMHEHBI ¥, TAKUM 00pa3oM, M0 CBOEH (YHKIMH COOTBETCTBYIOT IJIArOJbHBIM (pa-
3€0JI0TM3MaM, a He KOMMYHUKATUBHBIM (POpMysaM co CTPYKTYpOH NpeUIoKeHHs. Y YeHbIH OTMEYaeT, YTO CTaOMIIb-
HOCTbB 3THX €MHUII, KaKk 1 Apyrux rpymnn OF, He sBiseTcs abcoMOTHONW: OHM MOTYT NPUOIMKATHCS K PEryJIsIpHBIM
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NIPEANKATHBHBIM KOHCTPYKIHSIM, a TAKXKe CYLIECTBYIOT «IIPEBOCXOIINE PEATN3alMK B IPEATI0KEHUN», YTO COMH-
kKaeT ux ¢ ycrolunseiMu ¢pazamu [12, S. 104-106; 13, S. 119].

CBoH MONOXXEHUS MO PACCMOTPEHUIO YCTOHUMBBIX NPEANKATUBHBIX KOHCTPYKIHH, KaK H COOCTBEHHO HCIONB30-
BaHUe 3Toro TepMuHa B. @msiimep Gpopmynupyert, ccputasck Ha pabotsl A. J1. Pafixmrreiina [5; 19]. Onnako cieny-
€T OTMeTHUTh, 9To A. JI. Paiixmreiin, XoTs 1 cPOpMyIHpoBaI pa3Iudns MEKIY STHMA €AUHUIIAMH (IPYTOi BApHaHT
TepMHHA — yCTOHUMBEIE PpazoBsie 000poThl (YDO) [5]) 1 «BCceCTOpOHHE YCTOHUMBEIMU (hpa3amm» (TIOCIOBHIIAMH,
MIOTOBOPKAMH, KPBUIATBIMH (ppazaMu), pacCMaTpUBAeT MX B KOHTEKCTE HMCCIECIOBAaHWUN ycTOWUYMBHIX ¢pa3 (YD)
HEMenKoro s3bika. B memom A. JI. PaiixmreitH TOBOPHUT 0 JIEKCHIECKO# CTaOMIIFHOCTH H OTHOCHTENBHOU CTPYKTYP-
HOH cB0O0OOJIE YCTOMYMBEIX (Ppa3oBBIX 0OOPOTOB, KOTOPHIE, B OTIMYHE OT BCECTOPOHHE YCTOMYMBEIX (ppa3 — roro-
BBIX, MOJIHOCTBIO BOCIIPOM3BOJMMBIX BBICKAa3bIBAHUH, SIBIISIOTCS «JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKMMH TOiydadpuKaTamH,
yCTOHUMBBIME siipaMu ¢pazy». s YDPO xapakTepHO CBOOOIHOE PACIPOCTPaHEHHE HEUANOMATHYHBIMU KOMIIOHEH-
TaMH, OTCYTCTBHE I'PaMMaTH4eCKOW M WHTOHALMOHHOW CTaOWJILHOCTH, OHH B 0OIIeM Oe3pa3iuyHbl K KaTeropuu
BPEMEHH U 3aJI0Ta, K MOPS/IKY CJIOB, MHTOHAIIMU ¥ KOMMYHHKaTHBHOMY THITY BBICKa3bIBaHUs, HATMUHUIO WM OTCYT-
CTBHIO (ppa30BOro OTPHULAHMS. YUCHBIH TaK)K€ HEOJHOKPATHO ITOJYEPKHBAET B CBOUX paboTax, 4TO MEXIy pa3HbI-
MU pa3psAaMH YCTOWYMBBIX (ppa3 cymIecTBYIOT IJIABHBIC IIEPEXOABI 1, B YACTHOCTH, T€ YCTOHUMBBIE (Ppa3oBbIe 000-
POTHL, KOTOpEIe 0OHAPYKUBAIOT KaKyl0-TO Hamboliee YIOTPEeOUTEIbHYI0 KOMMYHUKAaTHBHO-TPAMMATHIECKYIO (op-
My, Hamp.: Das Maf3 ist voll / Yawa mepnenus nepenoanunacs; Das Eis ist gebrochen / Jleo croman, «upudImKa-
10TCs K oroBopkam» [Tam ke, c. 13]. C mpyroii cTOpoHEI, cpean cOOCTBEHHO YCTOWYMBEIX (ppa3, B HACTHOCTH, pe-
JIEBAHTHOTO IS HAIIEr0 MCCIEAOBAHMS pas3psizia «IroroBopok», A. JI. PalxmTeiiH BeIenseT Kak abCOMIOTHO YCTOWYIH-
BbIe ToroBOpKH Tuna Das kommt in den besten Familien vor / Omo c kaxcovim modcem cayuumocs (0yks. U 6 camvix
JIYHIMUX CEMbSX MO cyuaemcst) Wid (ppa3 ¢ UMILUTHIMTHOW CTPYKTYpo# npemtoxenust (4b nach Kassel! / C enas
doaoti! Cxamepmoio dopoea! (6yks. B Kaccenw!); Rin ins Vergniigen!/ 1. Auioa! Iownu! (nanp. 6 kunomeamp, yupk
u m.n., u 6oobuge — 6 nomewgenue). 2. Auoa! 3a oeno! 3a pabomy! Kopf hoch! / Beiwe 2onoey! He ynvigaii!), Tak u
MIOTOBOPKH C OTHOCUTEIBHOW CTAOMIIBHOCTBIO, OCHOBAHHOH TOJBKO Ha KOJIMYECTBEHHOM IMpeoOnajaHuy JaHHOW
¢dopmsbl dpasbl B peun. CpaBHUTEIBHO HU3Kasi CTaOMIIBHOCTD XapaKkTepHa JJisi OOJIBLIMHCTBA Pa3BEPHYTHIX YCTOHUH-
BEIX ()pa3 ¢ OTHOCHUTEIHFHBIM MECTOUMEHHEM das B ponu nojuiexamiero. Tak, ¢hpassl Das macht den Kohl auch nicht
fett / Dmo ne cnacem nonoscenus; Das kommt nicht in Frage | Ob s3mom He modicem 6vime u peyu SBIAIOTCS JTHIIH
TOCHOJCTBYIOIIAMHU (hopMaMu yroTpebieHus B peun rinaroibHeIX OF den Kohl nicht fett machen / 6vimo e 6 co-
cmoanuy usmeHums (umo-u.); (nicht) in Frage kommen / uckirouamocs, ne nooxooums. Taxxe U cpenu moOymu-
TEJILHBIX TTIOTOBOPOK MHOTO «IIOTOBOPOK-KJIHMIIE», T.€. TIAaroibHBIX (Pa3eoOTHUECKUX COUYETaHUH, YHOTpeOsro-
IIMXCS IPEUMYIIECTBEHHO B MTOBENUTEIBHON (hopMe M 00pa3yIomuX TEM CaMbIM OTHENbHYIO (ppasy: Lass die Finger
davon! / llepocucey nodanvuie (om smoeo)! Mach dir nichts daraus! / He npunumaii (6ausxo) xk cepoyy! Fass dich an
deine eigene Nase! / Jlpyeux ne cyou — na cebs noensiou! (ux cTabWILHOCTH HEAOCOMIOTHA, cp.: Er machte sich
nichts daraus / On ne npunuman 3mo 6au3Kko Kk cepoyy). HecMOTpst Ha He Bceraa abCOIOTHBIN XapakTep cTaObuIbHO-
CTH TOroBopokK, A. [I. PalixmTelH cunTaeT ee NMPU3HAKOM, HO3BOJIIOUINM JOCTATOYHO YETKO OTIPAHUYHUTH IOTO-
BOpKkH OT Om3kux kK HuM Y DO Bpoge jmdm. lduft die Galle iiber / kem-a. osnadesaem sipocmv; jmdm. fiel ein Stein
vom Herzen / y xoeo-i. kamens ¢ oywu ceanuacs [Tam xe, c. 81-88].

[NombITKa YeTKO pa3rpaHUYUTh 3TH aBa THIA YO JI. O. I00pOBOIBCKHM B KOMMYHHKATUBHO-(QYHKITHOHATEHOM
THUIIOJIOTHM HJIMOM, TJIeé OH Ha OCHOBE (pOpMalbHO-CHHTAKCHYECKHX KPUTEPHUEB OTIPAaHWYMBAECT COMAaTHU3MBI Kak
UJINOMBI C «CEHTEHIIMOHAIBLHON CTPYKTYPOH» C KBalu(uUUpylomel (yHKIHEeH OT COOCTBEHHO MIMOMATHYECKHX
MIPEUTOKEHUH — «MIUOM B (PYHKIIMH BBICKA3bIBaHUNY, Hap. Du kannst mich mal! / Hou mut 3naews kyoa! (8], He-
CKOJIBKO PENSITHBUPYETCSI IPU PACCMOTPEHUH BOTIPOCA O JIMHIBHCTHYECKOM CTaTyCe «PedeBbIX (GopMyi» — HIHOM
(IpenMyILeCTBEHHO 3aBEPLICHHBIX BBICKA3bIBAaHUN) ¢ (PMKCHPOBAHHBIM WJUIOKYTHBHBIM MoTeHnuanoM. Ha npume-
pax KOHTEKCTOB (paswl Kaxum eéempom 3amecio? y4eHbI apryMEHTHPYET, YTO OJHOW M TOW e MIHMOME MOTYT
OBbITh MPHUCYLIX JIBa TUNIA yrIoTpeOieHus: popmynbHble 1 HedhopmyibHbIe [2, c. 80-81].

Ha c11o’xHOCTh Takoro pasrpaHuueHHs YKa3bIBalOT U JIpyrue ydeHnsie. M. HopaeH, paccmarpuBasi CHHTAKCHC U
nparMaTuky (pazeojoru3MoB CO CTPYKTYpPOU MPEUIOKEeHNs], NMUIIeT: «MHOroe roBOpUT B HOJIB3Y TOTO, YTO B OT-
HOIIICHUU 3TUX SIUHHUI] MbI UMEEM JIEJIO C OTICIBHON KaTeropueil yCTONYMBBIX COUETAHUMN CIIOB, KOTOPYIO ¢ Qop-
MaJIbHOM TOYKH 3pEHUs] MOXHO JIMIIb BECbMa OTHOCHUTEIBHO OINpeeinThy. COBEpIIEHHO OYEBHJHO, YTO CyIIe-
CTBYIOT (ppaseMbl CO CTPYKTYPOH NPEUIOKEHHUS, KOTOphIe MOTYT IIPUHUMATh (JOPMY JABYX HIIM TPEX TUIIOB IPEII0-
KEHUsI, TI03TOMY aBTOP MPUXOIUT K BBIBOJLY, YTO ONpPaBJaHHBIM Oy/ET IPEIION0KEeHNE O IIKaJle Wi KOHTHHHYME
rpymnn ¢pazem ¢ pa3IMYHBIMH CTETICHSIMH NPHUBA3KH K THIY peutokenus [18, S. 160-162].

OTO crpaBeIMBOE, OJJHAKO HE IOJTBEPKACHHOE aBTOPOM 3MITMpHUYEcKH npenanonoxenune M. Hopaena paspa-
GaTbIBaeT JIpyras mBeJcKas uccienoBarenbHuna P. dunkbaiinep [11]. C momombio npeicTaBUTEIbHOTO KOpITyca
MUCbMEHHOTO S3bIKa, pa3paboTaHHOro MHCTHTYTOM HEMEUKOTo si3blka I. MaHHraiiM, aBTop MCCIEyeT JECITh BbI-
JICTICHHBIX CTPYKTYPHO-CUHTAKCHYECKUX «00pa3liOB-WHBAPHAHTOBY HANOMATHYECKUX MPEITI0KEHUH HEMEIKOTo
S3bIKA 110 CTETICHN UX TPHUBS3KH K ONPENCICHHOMY TUIY MpeuiokeHus. Tak, B [Uara3oHe OT «IO0BOJBHO CHIBHOY»
JI0 «OTHOCHTEJIBHO CHIILHOY» MPHUBA3aHHBIX OKa3biBatoTcs oopasen 1 [Das kannst du + INF] (Das kannst du dir an
den Hut stecken / Mooicewn 633amob 9mo cebe! (0 yem-n. nemyocnom), Das kannst du deiner Grofsimutter erzihlen! /
Paccradicu amo ceoeil babywxe / komy-nubyow opyeomy!), oopasen 4 [Das ist (ja/doch) zum + KONV] (Das ist
(ja / doch) zum Wiindehochgehen! / Ilpsimo xoms na cmeny neswv! Das ist (ja / doch) zum Auf-die-Akazien-Klettern! /
Xomb conoeoti 06 cmeny beiica!), obpaszen 5 [Ich glaub/denk + OBJS] (Ich glaub / denk, mich laust der Affe! /
A ocmonbenen om uzymnenus / neoxcudannocmu! Ich glaub / denk, mein Schwein pfeift! / C yma cotimu!) n odpa3zen 8
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[Jetzt V (aber) + NP] (Jetzt schligt's (aber) dreizehn! / Dmo yoc cnuwxom! Jetzt ist (aber) Sense! / Teneps mouxa!
Tenepo xeamum!). JIns ocTanbHBIX 00pa310B XapaKTEPHbI «CPEIHSI» U «HU3KasD) CTENIEHH YCTOWYUBOCTH CTPYKTY-
PBI TIPEIIIOKEHUS: B 9acTHOCTH, 1uisi o6pasma 6 [PRON werden (schon) + INF| (Wir werden das Kind (schon)
schaukeln! / Yac mvt 5mo deno oboenaem,; Es wird (schon) nicht gleich den Hals kosten! / 3a smo sce ne nogecam,
Huueco cmpawnozo!), odopasua 10 [Da BEW-V + NP| (Da steppt der Bdr! / Tym maxkoii kasapoak! Da ist die
Holle los! / Tym cam uepm noey cnomum!) n ap. Ciemgyetr OTMETHUTh, 9TO aBTOP, Jeas BBIBOABI O CTETICHH (UKCH-
POBaHHOCTH TPHBA3KH HCCIIEIYeMBIX 00Pa3LOB K ONPEIeIeHHON CTPYKTYpe MPEIIOKSHNUS, IIOMEIIACT X B [ETIOM
Ha cepenuHy mkansl (im mittleren Bereich der Skala). Ilposens Beroopounoe nccnenoanne npyrux OF kak exu-
HUIBI C «OTCYTCTBYIOLIEH NPHUBS3KOH K Ty mpeioxenus» (Ha mkane 0), P. GunkOaliHep onpenenser «KjiaccH-
YeCKHe» IIIaroyibHbIe (pazeonorusmsl am Hungertuch nagen / knacmo 3youl Ha noaxy, aufs falsche Pferd setzen /
coenamo HegepHyro cmasky, sich nicht ins Bockshorn jagen lassen / ne 0ams cebs 3anyeams, mit der Tiir ins Haus
fallen / evinanume ne nodymas v ap. Ha Ipyrom mojroce mIkaibl (+) HAXOAATCS TAKHE CHHTAKCHYCCKH TOYTH abCco-
JIIOTHO HEM3MCHSEMBIC CAMHUIBI, Kak Schwamm driiber! / 3abyoem 06 smom! (6yxe. Compem smo!); Sei kein
Frosch! / He eansui dypaxa! Kak ¢pa3sl ¢ BEICOKOH YCTOHYMBOCTBIO, KOTOPBIE, OJHAKO, W3-3a HE3HAUYUTEIHHOTO
HaJIM4US B KOPIYCHBIX TEKCTAaX YIIOTPEOICHNS B IPUAATOYHBIX NPEATIOKCHUAX pa3MEILeHb! Ha IKaie HEMHOTO Jie-
Bee OT IUTIOCOBOI OTMETKH, ompeaecHbl uanoMel Das schldgt dem Fass den Boden aus! / Omo yoc cauwxom! Das
geht auf keine Kuhhaut! / Omoeo ne onuwews! Smozo u npeocmasums cebe Heo3moxcHo! ABTOpP OTpaHIIUBACT
CBOM HAOJIIOJCHUS TOJIBKO IIEPEUMCICHHBIMA HECKONBKUMH MPUMEPAMU SIMHHI] ¢ aOCOJIOTHON M OYEHb BBICOKON
CTOMKOCTBIO, M TI0 HENOHATHBIM IPHYMHAM 3TH U MHOTHe npyrue ®OuK He BKIIOYAIOTCS B aHAIU3 CEMAHTUYCCKUX
U TparMaTHYEeCKUX OCOOCHHOCTEH HIMOMATHYSCKHUX MNPEIIOKCHUH; HCCIeAyroTCs JIMIMb 10 BBIIICYTOMSIHYTHIX
«00pa3oB-MHBAPUAHTOB» Ha MPEIMET B3aUMOJCTEPMHUHUPOBAHHOCTH CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpBI M IparMaruye-
CKOTO NMOTEHIIMANa, KOTOPbIe MPU3HAIOTCS WK NMParMaTHYHO OJHOPOJHBIMH, MIIH JENSTCS Ha J[Ba WJIM OoJiee mpar-
MaTU4HO Pa3HOPOAHBIX THNA. KoHuneHTpanus BHuManus P. dunkOaiiHep Ha eIMHHULIAX TOJIBKO «CEPEAMHBI IIKAIIB»,
a He Ha sIpe ITOro Kiacca yCTOMUMBBIX ()pa3 — «EJUHHUIIAX C BCECTOPOHHEH yCTOWYMBOCTHIO» (IO OIpPEAEICHHIO
A. JI. PaiixmTeiiHa), He yMaJseT e¢ BKJIaJ B PAaCCMOTPEHHE BOMPOCA «OTHOCUTEIILHOW YCTOMYHMBOCTH» (hpa3eoio-
TH3MOB CO CTPYKTYpOH npemoxenus. OHaKo 3TOT (aKT, a TAKXKe NPUHATHE HCXOTHBIMU B pab0Te MIMCHHO CTPYK-
TYPHBIX 0COOCHHOCTEH (XOTS aBTOP M YKa3bIBaeT Ha YCJIOBHOCTh TAKOTO NEJICHHS C LENbI0 HATIAHOCTU U YETKOM
CTPYKTYPHPOBAHHOCTH PA0OTHI) HE IEpeialoT B MOJHOW Mepe KapTHHY (yHKIMOHHUPOBaHUS (pa3eosOrHuecKuX
9KCIIPECCHBOB U KOMMYHHKATHBOB B S3BIKOBO-KOTHUTUBHOM CTPYKTYpE Te3aypyca HOCUTENEH HEMELIKOTO S3bIKa.

[IpoaHan3upoBaHHBIC HAMH HCCIICIOBAHUS (PPa3eoOrHIecKUX IKCIPECCHBOB M KOMMYHHKATHBOB MOKA3bIBAIOT,
YTO KpUTEPHH (YHKIMOHAIBHOH (PUKCALUH, TPAarMaTHYECKOH YCTOWYMBOCTH OTHOCUTENBHO HUX sIBIIsIeTCs Goee pe-
JIEBAaHTHBIM, YeM COOCTBEHHO CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKasi YCTOWYMBOCTh, XOTS OYEBHIIHO, YTO STH KPUTEPHU B3au-
MOJIeTepMHUHHUPOBaHbL. [103TOMy 0OO0Jiee yMECTHBIM IPEACTABISIETCS ONpEAEiIeHHE B TEPBYIO OuYepellb OTIENbHBIX
¢byHkunoHanbHbeIX rpynn O@OuK u nocnenyromuii aHann3 uX CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKUX OCOOEHHOCTEH.

OTHOCHTEJIBHO MOHATHSI YCTOMYMBOCTH UCCIIEIyeMbIX €ANHHMI] CIIEIyeT TaK)Ke OTMETHUTh, YTO aBTOPbI COBPEMEH-
HOTro crpaBouyHuKa 1o ¢pazeonorun «Phraseologie: Ein internationales Handbuch zeitgendssischer Forschungy (2007)
BUJIAT CBOeOOpasue yrnoTpeOsieHHsl mparmMaTnieckux (hpa3eojorn3MoB B TOM, YTO 3TH BBIPQKEHHs W3BECTHBI KaK
¢dopmyneaEe (formelhaft), To ecTh B onpeaenernu storo knacca ®E npruobperaet Bec HOBEIH BayKHBIH KOMITOHEHT:
«4TOOBI HAa3bIBATHCS (PPa3eOJOrNUECKUMH, SIMHULBI IOJDKHBI B KOHBEHIHAIBHOH (opMe NpHuHaIIeKaTh MEHTAb-
HOMY JICKCUKOHY OonpImHCTBa ToBopsmmx» [10, S. 142-143]. IIpuHun ydera BceoOIIed N3BECTHOCTH JEKCHUE-
CKHUX WIH (pa3eoJOrnyecKux eJANHUI] U YACTOTHOCTH UX YIOTPEOJIeHHs He SBISICTCS HOBBIM, II0 3TOMY KPHTEPHIO
COCTaBJICH PsiJl YACTOTHBIX CJIOBapen.

Jis Toro utoOsl onpeaenuts ycroauBocTs DE uepes ee ynmoTpeOuTeNsHOCT, HEOOXOAUMBI IMIUPHUECKUE HC-
ClIeIOBaHusl, KOTOpbIe Obl TI03BOJISUIM YCTAHOBUTH YIOTPEOUTENILHOCTh MHTEPCYOBEKTHBHO. B mepcrekTuBe Hamu
OyIyT paccMaTpUBATHCSI BOZMOXKHOCTH COBPEMEHHON KOPIYCHOW JIMHTBUCTHKH B 3TOH cepe U B YaCTHOCTH BO-
MIPOCHI MCIIOJIL30BaHUsI TEKCTOBOIO MaccuBa VIHTepHeTa B KadecTBe Kopiyca; Oyner paspaboTaHa METOIUKA HCCIie-
JIOBaHHMS YAaCTOTHBIX XapaKTEPUCTHK yrnoTpediieHns ppa3eosorHyeckux SKCIPECCUBOB U KOMMYHHKATHBOB.
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STRUCTURAL-SYNTACTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL EXPRESSIVES AND COMMUNICATIVES.
NOTION OF STABILITY AND REPRODUCIBILITY
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The article covers the issue of stability of communicative and expressive phraseological units that are presented as a separate
functional field of phraseological expressives and communicatives. The conducted analysis of their structural and syntactic vari-
ability shows that these units have only relative stability, and in this connection the criterion of their functional fixation, frequen-
cy of use and common knowledge comes to the fore.

Key words and phrases: phraseological expressives and communicatives; stability; variability; functional use; conventional char-
acter; frequency of use.
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Duinon0rnyecKne HayKu

Jannas cmamust noceésiyena npobneme 36010yuUU 832151008 HA CUCTEMY OUGMOH208 AHSIUTICKO20 A3bIKA, KEGAHMUMA-
MUGHbIE XAPAKMEPUCTUKY KOMOPLIX 8 (DOHEMHOM UHBEHMAPE AMEPUKAHCKO20 U OPUMAHCKO20 6OKAIUZMA OCMAIOMCS
NPeOMEmMOM WUPOKO2O 0OCYICOeHUS TUHSBUCMO8. ABMOp cmambvu 00y caasnueaem pazooueHHOCmb MHEHUN UCCIe006a-
menell Cywecmeosanuem pasiuyuil OUpOHEMHO20 U MOHOPOHEMHO20 NROOX0008 6 KIACCUPUKAYUL OUPMOH208, A MAKICE
HEOOHO3HAYHBIX UHIMEPNPEMAYULL CAMO20 NOHAMUS «OUGMOHEY, YMO AKMYAIU3Upyem npobiemy e20 0emepMuHayuu.

Kniouegvie crosa u @ppasvl: NCTUHHBIA TU(GTOHT; JIOXKHBIH AUQTOHT; M1aia; Ou(poHEMHOCTh; MOHO(QOHEMHOCTS.
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PETPOCITEKTUBHBII AHAJIN3 TEOPETUYECKHUX U3bICKAHUM
B OBJIACTU JETEPMHUHAIIUU ITIOHATUSA « ITUDPTOHI»
M OITUCAHUS CUCTEMBI JUGTOHI'OB AMEPUKAHCKOI'O BOKAJIM3MA®

Kak B 3apy0exHOH, TaKk U B OTCYECTBEHHOM JIMHTBUCTHKE HEOIHOKPATHO IOJHMUMAJICS BOIIPOC O Ka4eCTBEHHBIX
1 KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUKAX 3BYKOBOTO CTPOSI COBPEMEHHOT'O aHTIHICKOTo si3biKa. KomoccanpHbIil 00BeM
[2;5; 8; 13; 10; 11] paboT HE MO3BOISAET TOBOPUTH O HEAOCTATOYHON pa3pabOTaHHOCTH BOTPOCA, OJHAKO JTaHHEIE
JECKPUITHBHBIX MCCIEIOBAHUI M OTHOCHUTENIFHO HEaBHUX, M MPOBEACHHBIX BO BTOPOH mosoBuHe XX Beka 3ada-
CTYIO IPOTUBOPEYAT APYT APYTY. DTO NPOTHBOPEUNBOCTH OOHAPYKMBAETCS TJIABHBIM 00pa3oM IIPpU CPaBHHUTEIBHO-
COIIOCTaBUTEIHHOM aHAJIN3€ CHCTEM BOKAJIM3Ma OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO BAPHAHTOB aHTIIMHCKOTO S3bIKa.

[IpuHsTO CUNTATh, YTO B OPUTAHCKOM BapHaHTE HACUMUTHIBaeTCA 23 TIIaCHBIX (POHEMSBI, U3 KOTOPBIX 12 SBISIOTCS
MOHO(TOHTaMH, 8 — TudToHraMu U 3 — TpUQTOHramMu. B MPOTHBOIONIOKHOCTE 3TOMY, YCTOSIBIIMICS B3I/ HA HHBEH-
Taph TIACHBIX (DOHEM B aMEPUKAaHCKOM BapHaHTE JI0 CHX HOpP OTCYTCTBYeT. U eciii COBOKYITHOCTh MOHO(TOHIOB B Iie-
JIOM CXO0a B 000MX BapHaHTax SA3bIKa (32 MCKIIOYCHUEM yTPadeHHOH (poHEMBI [D] B aMEpHUKAHCKOM BapHaHTE), TO CH-
cTeMa AU(TOHTOB B MPEICTABICHUH PA3INIHBIX aBTOPOB MOKET CYIIIECTBEHHO BapPbUPOBATHCS. TaK, COTJIACHO OJHOMY
MmueHuio [13, p. 110], cucrema quTOHrOB B aMepHKaHCKOM BapHaHTE MOKET ObITh PEZCTABIICHA CIIEAYIOIINIM 00pa3oM:
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